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- Fellow’s name （講師氏名）:

（ID No. P15394）

KARIM MD REZAUL

- Participating school （学校名）:

Koshi High School (Fukui)

- Date （実施日時）:

19/08/2016

（Date/Month/Year:日/月/年）

- Lecture title （講演題目）: （in English） Emotional Behavior: A bridge between Human and
Drosophila
（in Japanese）
- Lecture summary （講演概要）: Please summary your lecture 200-500 words.
First of all it was a great opportunity and nice experience for me to introduce my research to the
young, energetic and talent high school students in Japan. I divided my lecture into two parts.
First I talked about my country and culture and took a break for the questions and answers. I am
really amaged by the students response during questionnaire session. They actively participate
in this session and asked me many questions about my country and culture. Their English
fluency was quiet good as well.
In the second part of my talk I briefly introduced Drosophila (a known model fruitfly) to the
students. I explained them why Drosophila research is important to understand the precise
molecular mechanism of human emotional behavior? They also join with me to write a genetic
cross, thus giving a flavor of learning genetics. I also introduced them about my own research, in
which I showed them how can we measure the anxiety behavior of Drosophila? And using such
behavior how can we measure the activity of bioactive peptides in reducing anxiety and or
depressive disorder. Finally I tried to make it clear to them the beauty and creativity of science
that they can explore many unknown things as an independent scientist.
- Language used （使用言語）:

English

- Lecture format （講演形式）:
◆Lecture time （講演時間）

90 min （分）, Q&A time （質疑応答時間）

30 min （分）

◆Lecture style（ex.: used projector, conducted experiments）
（講演方法 （例：プロジェクター使用による講演、実験・実習の有無など））

Used Projector to present power point slides and white board.
◆Interpretation（ex.: assistance by accompanied person, provided Japanese explanation by

Must be typed
yourself） （通訳 （例：同行者によるサポート、講師本人による日本語説明））
There were no accompanied person with me. The school English teacher
helped me to translate if necessary.
◆Name and title of accompanied person （同行者 職・氏名）
N/A
◆Other note worthy information （その他特筆すべき事項）:

- Impressions and opinions from accompanied person （同行者の方から、本事業に対する意見・感想等
がありましたら、お願いいたします。）:

